
 

رقة الثالثةفال    

 كلية الألسن

 جامعة سوهاج

 المقررات الدراسية



                      
 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 
 قسم اللغة الالمانية وآدابها -القسم/الشعبة:

     
  

 الفرقة الثالثة/ الفصل الدراسى الاول -الفرقة:
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ى
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ت
 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Listening and 
conversation 

 استماع ومحادثة
GER 
300 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Advanced 
linguistic studies 

 دراسات لغوية متقدمة
GER 
303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation from 
German legal 
and commercial 

 يةترجمة من الألمانية: قانونية وتجار
GER 
303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation into 
German legal 
and commercial 

 ترجمة الى الألمانية: قانونية وتجارية
GER 
303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Texts of German 
literature poetry 
and drama 2 

نصوص من الأدب الألمانى: شعر ودراما 
(3) 

GER 
300 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Linguistic 
applications 
language 
translation and 
computer 

 تطبيقات لغوية )اللغة والترجمة والحاسب(
GER 
303 

                                   
                      

 
 
 
 

 
 
 
 

     

  

 
 



 
 
 

 قسم اللغة الانجليزية وآدابها -الشعبة:القسم/

 
 

 الفرقة الثالثة/ الفصل الدراسى الاول -الفرقة:

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:
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ت
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0.0 ## 0 000 00 3       
Discourse 
Analysis and 
Text 2 

 Eng 300 3تحليل الخطاب والنص 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
The significance 
of exchange 

 Eng 303 الصرف والدلالة

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Instant 
translation 1 

 Eng 303 0ترجمة فورية 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Elective 
Compositions 
science and 
psycholinguistics 

 Eng 303 م التراكيب او علم اللغة النفسىعل

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Texts of English 
literature poetry 
and drama 3 

نصوص من الادب الانجليزى : شعر 
 3ودراما 

Eng 300 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Linguistic 
applications 
language 
translation and 
computer 

 Eng 303 تطبيقات لغوية )اللغة والترجمة والحاسب(

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Thinking and 
creative writing 
skills 

 Eng 303 مهارات التفكير أو الكتابة الابداعية

                                   
                      

 



 
 قسم اللغة الايطالية وآدابها -القسم/الشعبة:

     
 سنليسانس ال-الدرجة العلمية:

  
 الفرقة الثالثة/ الفصل الدراسى الاول -الفرقة:

          
                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(
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عدد ال
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 متطلب سابق
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 بالانجليزية

 اسم المقرر
كود 
      المقرر

  

ضرة
حا

م
 

ى
حرير

ت
 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Listening and 
conversation 

 ITL 300 استماع ومحادثة

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Greek 
philosophy 

 PHIL312 الفلسفة اليونانية

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation from 
the Italian legal 
and commercial 

 ITL 303 ترجمة من الايطالية : قانونية وتجارية

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation into 
the Italian legal 
and commercial 

 ITL 303 ترجمة الى الايطالية : قانونية وتجارية

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Texts of Italian 
literature poetry 
and drama 2 

نصوص من الأدب الايطالى : شعر ودراما 
(3) 

ITL 300 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Linguistic 
applications 
language 
translation and 
computer 

 ITL 303 تطبيقات لغوية )اللغة والترجمة والحاسب(

                                   
                      

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
                      

 
 
 
 
 

     

  

 
 
 



 
 
 

 قسم اللغة الفارسية وآدابها -القسم/الشعبة:

 
 
 
 
 
 
 

 ثالثة/ الفصل الدراسى الاولالفرقة ال -الفرقة:

 ليسانس السن-لدرجة العلمية:ا

          

                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 تطلب سابقم
اسم المقرر 
 بالانجليزية

 اسم المقرر
كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ةضر
حر 

ت
ىير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Listening and 
conversation 

 استماع ومحادثة
PERS 

300 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Islamic 
philosophy 

 فلسفة اسلامية
PHIL 
303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation from 
Persian legal 
and commercial 

 ترجمة من الفارسية : قانونية وتجارية
PERS 

303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation into 
Persian legal 
and commercial 

 ترجمة الى الفارسية : قانونية وتجارية
PERS 

303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Studies and 
texts in the 
literature of the 
times Timorese 
Hair 

دراسات ونصوص فى أدب العصر 
 التيمورى : الشعر

PERS 
300 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Iran has a 
history of 
Timorese era 

 تاريخ ايران فى العصر التيمورى
PERS 

303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       Persian sources مصادر فارسية 
PERS 

303 

                                   



                      
 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 
 قسم اللغة الفرنسية وآدابها -القسم/الشعبة:

     
  

 الاولالفرقة الثالثة/ الفصل الدراسى  -الفرقة:

          
                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
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صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
اسم المقرر 
 بالانجليزية

 اسم المقرر
كود 
 المقرر

     

  

حا
م

ةضر
حر 

ت
ىير

 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Listening and 
conversation 

 استماع ومحادثة
FRN 
300 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Advanced 
linguistic studies 

 دراسات لغوية متقدمة
FRN 
303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation from 
the French legal 
and commercial 

 ترجمة من الفرنسية : قانونية وتجارية
FRN 
303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation into 
French legal and 
commercial 

 ترجمة الى الفرنسية : قانونية وتجارية
FRN 
303 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Texts of French 
literature poetry 
and drama 2 

نصوص من الأدب الفرنسى : شعر ودراما 
(3) 

FRN 
300 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Linguistic 
applications 
language 
translation and 
computer 

 تطبيقات لغوية)اللغة والترجمة والحاسب(
FRN 
303 

     
                               

                      
 



 
 قسم اللغة الالمانية وآدابها -القسم/الشعبة:

     
 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

  
 الفرقة الثالثة/ الفصل الدراسى الثانى -الفرقة:

          
                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
اسم المقرر 
 بالانجليزية

 اسم المقرر
كود 
 المقرر

     

  

ح
رةضام

 

ح
ت

ىرير
 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
German 
literature the 
story of 
scattering 2 

 (3نصوص من الأدب الألمانى: قصة ونثر )
GER 
330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Essay and 
language 
training 

 مقال وتدريبات لغوية
GER 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
And language 
translation 
and culture 

 اللغة والترجمة والثقافة
GER 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation 
from German 
scientific 

 ترجمة من الألمانية: علمية
GER 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation 
into German 
scientific 

 ترجمة الى الألمانية: علمية
GER 
330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Comparative 
Literature 1 

 (0أدب مقارن )
GER 
333 

                                   
                      

 
 
 
 

 
 
 
 

     

  

 
 



 
 
 
 قسم اللغة الانجليزية وآدابها -لقسم/الشعبة:ا

 
 
 
 
 الفرقة الثالثة/ الفصل الدراسى الثانى -رقة:فلا

 
 
 ليسانس السن-درجة العلمية:ال

          

                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
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سا
عدد ال
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ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
اسم المقرر 
 بالانجليزية

 اسم المقرر
كود 
 المقرر

     

  

ح
رةضام

 

ح
ت

ىرير
 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
English 
literature 
novels and 
prose 3 

 (3نصوص من الأدب الانجليزى : رواية ونثر)
Eng 
330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Date 
translator 
theories 

 تاريخ الترجمة ونظرياتها
Eng 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Language and 
culture 1 

 (0اللغة والثقافة )
Eng 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Specialized 
translation 1 

 (0ترجمة متخصصة )
Eng 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Classical Age 
The language 
and literature 
1 

 (0العصر الكلاسيكى : لغة وأدب )
Class 
330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
World 
literature in 
English 

 أدب عالمى باللغة الانجليزية
Eng 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Comparative 
linguistics 

 علم اللغة المقارن
Eng 
333 

                                   
  

 
                   

 



 
 
 

 
 

 ليسانس السن-الدرجة العلمية:

 
 قسم اللغة الايطالية وآدابها -القسم/الشعبة:

     
  

 الفرقة الثالثة/ الفصل الدراسى الثانى -الفرقة:

          
                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
اسم المقرر 
 بالانجليزية

 اسم المقرر
كود 
 المقرر

     

  

ح
رةضام

 

ح
ت

ىرير
 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
German 
literature the 
story of 
scattering 2 

 (3نصوص من الأدب الألمانى: قصة ونثر )
GER 
330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Essay and 
language 
training 

 مقال وتدريبات لغوية
GER 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
And language 
translation 
and culture 

 اللغة والترجمة والثقافة
GER 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation 
from German 
scientific 

 ترجمة من الألمانية: علمية
GER 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation 
into German 
scientific 

 ترجمة الى الألمانية: علمية
GER 
330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Comparative 
Literature 1 

 (0أدب مقارن )
GER 
333 

                                   
                      

 

 
 

     



 

 
  قسم اللغة الفارسية وآدابها -القسم/الشعبة:

 ليسانس السن-الدرجة العلمية: الفرقة الثالثة/ الفصل الدراسى الثانى -الفرقة:

          
                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
اسم المقرر 
 بالانجليزية

 اسم المقرر
كود 
 المقرر

     

  

ح
رةضام

 

ح
ت

ىرير
 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Studies and 
texts in 
literature 
Timorese Age 
Prose 

دراسات ونصوص فى أدب العصر التيمورى: 
 النثر

PERS 
330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Writing and 
language 
training 1 

 (0كتابة وتدريبات لغوية )
PERS 

333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Language and 
culture 

 اللغة والثقافة
PERS 

333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation 
from Persian 
Scientific 

 ترجمة من الفارسية : علمية
PERS 

333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Translation 
into Persian 
Scientific 

 ترجمة الى الفارسية : علمية
PERS 

330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Comparative 
Literature 1 

 (0أدب مقارن )
PERS 

333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Iran and the 
Arab world 

 ايران والعالم العربى
PERS 

333 

                                   

 
                   

 
 
 
 

 

 
 
 



 ليسانس السن-العلمية:الدرجة  

 
 قسم اللغة الفرنسية وآدابها -القسم/الشعبة:

     
  

 الفرقة الثالثة/ الفصل الدراسى الثانى -الفرقة:

          
                                                                                      

  

طرق 
 التدريس)س(

طرق 
 التقييم

ت
عا

سا
عدد ال

ى 
ظم

النهاية الع
ى 

صغر
النهاية ال

 

ن
حا

لامت
ن ا

زم
 

ب
سو

مادة ر
ع 
جمو

ف  للم
ضا

ت
 

ى 
جبار

إ
ى  

ص
ص

خ
ت

 

 متطلب سابق
اسم المقرر 
 بالانجليزية

 اسم المقرر
كود 
 المقرر

     

  

ح
رةضام

 

ح
ت

ىرير
 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Texts of 
French 
literature the 
story of 
scattering 2 

 (3نصوص من الأدب الفرنسى: قصة ونثر )
FRN 
330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Essay and 
language 
training 

 مقال وتدريبات لغوية
FRN 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Language and 
culture 

 اللغة والثقافة
FRN 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Translation 
from the 
French 
Scientific 

 ترجمة من الفرنسية: علمية
FRN 
333 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       

Translation 
into the 
French 
Scientific 

 ترجمة الى الفرنسية : علمية
FRN 
330 

     

  

0.0 ## 0 000 00 3       
Comparative 
Literature 1 

 (0أدب مقارن )
FRN 
333 

     
                               


